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HNuTepnperanus 10poru U CBSI3aHHbIX ¢ Hel peayuil
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Annomayus
C M3MeHeHHeM MapaJurMbl TyMaHUTAPHOTO 3HAHWS HOBYIO aKTyaJbHOCTH NpHOOpeTaeT mpoOiieMaTHKa XyIOXKeCT-
BEHHOTO IIepeBOja, KoTopas Bce Ooiblie GoKycupyeTcs: Ha U3yYSHHH S3bIKOBOH JTMYHOCTH U MHANBUIYAIBHOTO CTH-
151 mepeBonurka. [lyonukanus pomana M. 1O. JlepmonTOBa «I'epoii Hamiero BpeMeHW» CTajla 3HAYMMBIM COOBITHEM
nuTepaTypHoi xu3Hu Poccun. XpoHOTON 1OpOTM SABISETCS OJHOM M3 BaKHEHIIMX COCTABJISAIOIIMX MPOU3BEICHMS.
OH ynopsiiouMBaeT ero KOMITO3HI[HOHHYIO CTPYKTYypY M (popMHpyeT OHTOIOTHYECKOe MPOCTPAHCTBO poMana. Ilep-
BEII ITEPeBOJ pOMaHa Ha (PaHILYy3CKUH SI3BIK, IPHHAUICKANINN Mepy ONM3KOro POACTBEHHHKA M COCIY)KMBIIA IT03TA
A. A. Cronbinuna (Mouro), 6b11 omy6nukoBan B 1843 r. B maprkckoit razere La Démocratie pacifique: journal des
intéréts des gouvernements et des peuples. Ero Tekct eie HE pa3y HE CTAaHOBHJICS IIPEAMETOM HOIPOOHOTO HUCCIIE0-
BaHUs, YTO OOYCJOBIMBACT HOBU3HY M aKTyalbHOCTh HACTOSIIECH MyOJMKAIMU, KOTOpas SIBISETCS YacThIO HAILIero
JaJbHEHIIero uccienoBanus. TeKCT akaJeMHYecKoro M3JaHus poMaHa U (paHiy3ckuid nepeBox A. A. CrojbinuHa
Obutn TpaHC(OPMUPOBAHBI B HU(POBBIE UCCIENIOBATENLCKIE KOpIyca. MeToI0oJI0rn4eckoi 0a30ii crana KOHIETIIS
xpoHororna M. M. BaxTtuHa, KOTOpasi B COYETaHUH C MOHATHEM O «TeMaTHYECKOH ceTke» mpomsseneHus U. B. Ap-
HOJIB]I TTO3BOJISIET pAacCMaTPHBATh HAnOOJIee YaCTOTHBIE JIEKCHIECKUE €INHUIIBI, aKTyaTH3UPYIOIIIe TOPOTY U CBSI3aH-
HBIE C HElf peasliy, B Ka4eCTBE KIIIOYEBBIX MapKepOB TONMUYECKOH COCTAaBIAIONEH xpoHoTona. VcecinenoBanue nux me-
PEBOJUECKOH MHTEpIpPETAlUN B CPaBHUTEIBLHO-CEMAaHTHYECKOM acIleKTe IO3BOJISET OIEHHTh BOCIIPOM3BOJUMOCTD
TEeMaTHYeCKOI CEeTKH B NMEPEBOJHOM TEKCTE, a TAKXKe BBISIBHUTH OCOOCHHOCTH HanOoOJIee PEryJIsIpHO MOBTOPSIONIMXCS
NEePeBOAUECKUX pelIeHUi. [oNONMHUTENbHBIA OCTIEPEBOJUECKUM aHaIN3 OTOOPAHHBIX MUKPOKOHTEKCTOB CITY>KHT
JUIsl GoJiee IeTalbHOTO KOHTEKCTYalbHOTO aHANIN3a M MJUTIOCTPAIMH TOJyYeHHBIX NaHHbBIX. BBIIBICHHAs B MepeBOJC
JIOKaJIbHAs! KOHKPETH3AIMsl HANMEHOBAaHUH, TPHBOIAIIAS K HEKOTOPOH «Pa3MBITOCTI TEMAaTHIECKOH CETKH XPOHOTO-
1a, He MPEeMATCTBYIOT ()OPMHUPOBAHUIO XyJ0KECTBEHHOTO MPOCTPAHCTBA POMAHA U IMO3BOJSIET YUTATEIIO OIIyTHUTH
cBoeoOpasne MecTa pa3BepTHIBAHUS COOBITHIH.
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Interpretation of the Road and Associated Realities
in the First French Translation of Mikhail Lermontov’s Novel
“A Hero of Our Time”

Evgeniya A. Solovyeva

Southern Federal University
Rostov on Don, Russian Federation

Abstract
The anthropological turn in humanitarian thought stimulated the interest in studying the linguistic personality and in-
dividual translator's style. The paper analyses that of A. A. Stolypin (Mongo), a well-known person to the specialists
of Russian literature due to his relationships with Mikhail Lermontov, a famous Russian poet. The publication of
Lermontov’s novel “A Hero of Our Time” became at the time a significant event in the emerging literary life of Rus-
sia marked by Western aesthetic influences. The first French translation of this emblematic novel appeared in 1843 in
the Parisian newspaper “La Démocratie pacifique: journal des intéréts des gouvernements et des peuples”. It was
made by mentioned above A. A. Stolypin (Mongo), the poet’s close relative and comrade-in-arms who had reasons to
leave Russia for some time. The philologists have long known about this translation, but it never became the subject
of a close analysis. Filling the existing gap, we aim to introduce this notable translation into scientific circulation.
The present paper is part of our research project which is based on Bakhtin’s theory of the literary chronotope, since
the road chronotope is a crucial component of Lermontov’s novel. Coupled with the concept of “thematic grid”
by 1. V. Arnold, it forms the theoretical framework for the current study. To enhance its statistical validity, we trans-
formed the Russian edition of the novel and Stolypin’s French translation into digital research corpus. Through the
lens of the above theoretical tools, we view the most frequent lexical units denominating the specific road realities, in-
cluding those of the North Caucasus, as they are key thematic characteristics of time and place. Therefore, their inter-
pretation may serve to evaluate the reproducibility of the “thematic grid” and reveal the nature of the most consistently
repeated translator’s solutions. An additional contextual analysis using the reverse translation completes the data and
serves for a more detailed and contrasted illustration of the translator’s style. Our analysis reveals the existence
of a certain “blurring” of the “thematic grid” in the target text generally due to the use of specification of meaning,
hyponyms instead of terms with a broader meaning. But this feature of Stolypin’s translator style does not hinder the
adequate recreation of the source text and allows the reader to feel the originality of the time and space in which
the events, closely related to the Caucasus Mountain region, developed.
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1. BBenenue

XyH0KECTBEHHBIN MEPEBOJL SBISIETCS OJHUM M3 CAMBIX CIOKHBIX BHJOB IIEPEBO/A, U B HACTOSI-
1iee BpeMs CPEeJIM YUCHBIX OTCYTCTBYET €MHOEC MHEHHE B ONpEICICHUU KPUTEPUEB, KOTOPHIM OH
JIOJDKEH COOTBETCTBOBaTh. Jlayke camblii Oeriblii 0030p JUTEpaTyPHBIX MCTOYHHKOB HATJISATHO MMO-
Ka3bIBaeT BCIO NPOTHBOPEUUBOCTH CYIIECTBYIOIIMX B3IIA0B, KOTOPHIE BapbUPYIOTCS OT MMOHHUMa-
HUS TiepeBona Kak Hem3OexxHoi mHTeprperanuu [Seleskovitch, Lederer, 2014] mo yTBepxaeHHs
TOTO, YTO OT JIOCJIOBHOTO IEPEBOJIa MPEAIIOYTUTEIBHO OTKa3bIBAThCS TOJNBKO MPU HAJTHYHH JOCTA-
TOYHBIX CEMaHTUYECKHX U nparmMaTudeckux npudauH [Newmark, 1988. P. 73, XI].

C npyroii cTOpoHBI, Ha ()OHE CTPEMUTEIBHBIX MPOIECCOB TII00ATN3ANNH, IPOUCXOIUT 3aMeTHAs
MepeolieHKa PO TIEPEeBO/Ia U MEePEBOTYNKA B COIUYME U MEKKYJIBTYPHOM B3aUMOJICUCTBUH. AK-
TUBHO Pa3BHBAIOLIASACS JICCKPUNTUBHAS MapaurMa M3MEHSET M MOAXOMAbl K M3YUYCHHUIO (PeHOMEHA
«MHAMBUAYAIBHOTO CTUIIS» MEPEBOIYMKA, KOTOPBIA HE paccMaTpuBaeTcsi Oojiee TOIBKO KaK HEKO-
TOpPOE BOCIIPOM3BEICHHE aBTOPCKOTO CTWIA. [IpeqmpHHUMAIOTCS HONBITKHA aHANIN3a MEPEBOIHBIX
TEKCTOB BO B3aWMOCBSI3U C Pa3IMYHBIMU YCIOBHAMH WX CO3JaHUS U B CPABHEHUH C TEKCTAMH JIPY-
TUX MEPEeBOJYMKOB. B MOMOOHBIX MCCIEAOBAaHUAX MOHATHE «HMHIMBHAYAJIbHBIA CTHIIBY YacTO MO-
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HUMAETCsI KaK CBOCOOPa3HbIi «0TIeYaTok majibley nepesoqunka (a kind of thumb-print), kotopsrit
HAXOJUT CBOE HAMOOJbILEE OTPAKCHUE B SI3BIKOBBIX OCOOCHHOCTSIX MEPEBOJHOTO TEKCTa U Pery-
JSIPHOCTH UCTIONIb30BAaHMS TEX WM UHBIX MepeBoaueckux pemenuii [Baker 2000. P. 245].

Hapsiny ¢ 3TuM oco3HaeTcsi 3HaUMMOCTh BIMSHUS HCTOPUYECKOTO KOHTEKCTa Ha TOHITHE Iepe-
BoJa M muTeparypHeiil guckype [Gentzler, 2001]. B sToM acmekTe aHann3 HEPEBOAOB, OIU3KUX KO
BpPEMEHH CO3/IaHUsI TEKCTY OPHTHHANA, IPEICTABIISETCS, Ha HAI B3TJIS]l, BAYKHBIM 3BEHOM HAYYHOTO
HCCIIeIOBaHUSI.

B nacrosmeii pabore Mbl IpuaepkuBaeMcs HauOosiee OOIIero NOHMMAHUS MHIMBUIYaJIbHOTO
CTHJIS TIEPEBOUNKA KaKk MOTHMBHPOBAHHOM «MaHepsl TiepeBoa» (way of translating), koropas mo-
’KET OTJINYaTh paboTy OJHOrO mepeBoayrka ot apyrux [Saldanha, 2011. P. 30-31], u dpoxycupyem
Hallle McceJoBaHNe Ha aHanu3e mepBoro nepeBona pomana M. FO. JlepmonToBa «I'epoii Hamiero
BpeMeHM» Ha (YPpaHITy3CKHIA SI3BIK, aBTOPOM KOTOpOro cran Ajnexceir ApkanbeBud CtonsimuH. [lens
HACTOSIIIEH pabOThl 3aKII0YAETCsl B M3YYCHUH OCOOCHHOCTEH MHTEPIPETAlH B MEPBOM IEPEBOJE
poMaHa HauboJiee YaCTOTHBIX JIEKCHUecKuX eauHul (ganee JIE), akTyanu3upyromux J0pory 1 cBs-
3aHHBIE C HEW peanuu.

2. AKTyaJIbHOCTb M METOI0JIOTHS UCCIIe0BAHUS

XoTs cymiecTBOBaHUE MepeBoAa aBTopcTBa A. A. CTONBINMAHA JTaBHO M3BECTHO JINTEPATypOBe-
JlaM, ero TEKCT elle HU pa3y He CTAaHOBWJICS MPEAMETOM MOApPOOHOro aHamu3a. Hekoropomy Boc-
MOJIHEHUIO JaHHOTO Mpobena B MCTOpUM nepeBonoB npousBeaeHuil M. 1O. JlepmonTOBa, a Takxke
BBEJICHUIO B HAay4HBIH OOOPOT 3TOr0 BECbMa MHTEPECHOIO CBHUIETENHCTBA SIOXHM U CIYKUT Ha-
cTosimas myOauKanusl.

Teopernueckoii 0OCHOBOW PadOTHl MOCITYKWJIa KOHLEMNIUS XPOHOTOIA Kak (OPMBI XyIOXKeCT-
BEHHOTO OCBOEHHUSI BPEMEHHBIX M MPOCTPAaHCTBEHHBbIX oTHOIIeHul [baxtun, 2000], a Takxe moJo-
YKEHHE O TOM, YTO TIOBTOPSIONIUECS CIIOBA M CEMBI HECYT IJIaBHYIO Xy/I0’KECTBEHHYIO HH(POPMAIINIO
1 00pasyroT «TeMaTHYECKYT0 CETKY» mpousBeaeHus [ApHonba, 1984. C. 7].

XPpOHOTON IOPOTH ABJISETCA OAHOM MX BaXKHEHIIIMX COCTABIISIIOIIMX JIEPMOHTOBCKOTO HAppaTHBa
Y BBITIOJTHSIET CIOXKETO0Opazyromnyo dhyHkiuo [Mepkymnosa, 2007. C. 109-128]. OH ymopsinodnBa-
€T BHEUIHIOI (KOMIO3UIIMOHHYIO) CTPYKTYPY pOMaHa, MPEACTaBICHHYIO B BHJIE MyTEBBIX 3aIIHCOK
W JMYHOTO THEBHUKA JIByX «CTPAHCTBYIOLIMX» O(QHUIIEPOB, a TaKkKe y4acTBYeT B (YOPMHPOBAHUH
BHYTPEHHETO (OHTOJIOTMYECKOT0) IIPOCTPAHCTBA Mpou3BeleHHs. BrIOOp aBTOpa HE CiydaeH: B MU-
POBOH KyJIbType 00pa3 OpOTH UMEET apXETUITUIECKUI XapaKTep W YacTO MCIIOIb3YETCs B Xy I0%Ke-
CTBEHHBIX TEKCTaX Pa3HBIX 30X JUIS CO3MaHMS SK3UCTCHIMOHANBHBIX U MeTa(pU3MYECKUX 3aTeK-
cToBbIX pedepenmuii (cm., Hamp.: [boroaro6os, 2020. C. 170; Hoesa, 2021]).

B cooTtBeTcTBHM ¢ 0003HaYEHHBIME BBIIIE TEOPETUIECKIMH MOJIOKEHUSIMI MBI pacCMaTpPHBAaeM
Haunbonee yactoTHele JIE, akTyanusupymomye J0pory U CBsI3aHHBIE C HEl peajnu, B KayecTBe OC-
HOBHBIX TEMaTHYECKHX MAapKEPOB XPOHOTOMA JOPOTH. MHOrOKpaTHO MOBTOPSSACH HA NMPOTAKEHUU
BCEr0 OPUTHHAIHHOTO TEKCTa, OHU (POPMHUPYIOT TOMMYECKYIO COCTABIISIONIYIO POMaHa, T. €. BBITOJI-
HSAIOT POJIb CHCTEMHBIX, YCTOWYMBO BOCHPOM3BOJIAIINXCS IJIEMEHTOB B CTPYKType Tekcra. Mccre-
JOBaHHE 0COOCHHOCTEH MX WHTEPIPETALUH B IEPEBOJIC PEACTABIIAETCSA PEICBAHTHBIM JJISl OLCHKH
BOCIIPOM3BOIUMOCTH TEMAaTHYECKOH CETKH B IIEPEBOTHOM TEKCTE; 10 HALIEMy MHEHHIO, OHH TaKXKe
MOTYT /1aBaTh BO3MOYXHOCTH OIIEHUTH XapakTep HanOoJee CTaOMIHHO MOBTOPSIOMINXCS IEpeBOIIe-
CKUX pEIICHHH Ha YpOBHE HCCIIEAYeMOTo ()parMeHTa apXHUTEKTOHHKH TpousBeneHus. [10q00HbIH
MOJXOJ TO3BOJISICT, HAa HAlll B3IV, YMEHBIINTH BIMSHUE CyOBEKTHBU3MA HCCIIEAOBATENS IIPU OT-
06ope SMIUPHUYECKOTO MaTepraia M IMOJydnuTh Oojiee CHCTEeMAaTU3UPOBAHHOE MPEACTABICHUE O Ha-
OmomaeMbIX sIBICHUSX. MccaenqoBanue OCyIIECTBISIETCS TPEUMYIIECTBEHHO B CPAaBHUTEIBHOM Ce-
MaHTUKO-(DyHKIIMOHAJIBHOM acreKTe. J{OmoIHUTEIbHBINH MOCTIEPEBOAUSCKIH aHAIU3 0TOOpaHHBIX
MHUKPOKOHTEKCTOB C IPUMEHEHHEM METOJIUKH OOPaTHOrO OCIOBHOTO IEpeBOJa CIyXHUT AJs Oolee
JETATbHOT0 KOHTEKCTYyaJIbHOTO aHalM3a M WILTIOCTPAIlMH MTOJyYeHHBIX JaHHBIX. Bcero Hamu Ob1I0
MpoaHanu3upoBaHO 337 MUKPOKOHTEKCTOB.
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Uro kacaercs TepMHUHA «peans», TO B HACTOSAIIEH paboTe OH TPaKTyeTCcs HaMH B HIMPOKOM
CMEICIIe, 0003Hauas «IPEeAMET, BEIllb, TO, UYTO €CTh, cymiectByer» [TCPS, 2006. C. 671]. B gactHo-
CTH, K 0003HaUCHHSIM peauii Mbl oTHocUM JIE, KOTOphIe HA3BIBAIOT MaTepUaIbHBIE OOBEKTHI, CBSI-
3aHHBIE C JOPOTOH U ITepeMenIeHreM 10 Heil.

B kxauecTBe OCHOBHOTO PYCCKOSI3BIYHOTO UCTOYHHKA MBI HCIIOJIb30BAJIH aKaJIEMUIEeCKOe U3aHHe
pomana 1954-1957 rr. [JlepmonTos, 1957. T. 6]. OnHako BBHIY HAIU4YWsi BO3MOXKHBIX pa3HOYTE-
Hull ¢ myonmukamusamu XIX B. MBI Takxke oOpaTWIMCh K OCTYIHBIM JUIS O3HAKOMJICHHS TEKCTaM
JIBYXTOMHOTO u3fanusi pomaHa 1843 r. [THB, 1843] u mepBome4yaTHBIM XypHAJIbHBIM BEpPCHUSIM
Tpex rimaB [03-2, 1839; 03-6, 1839; O3-8, 1840]. st yao0CcTBa KOJIMYECTBEHHOTO aHAN3a TEKCT
aKaJIeMUYECKOro M3JaHus U ¢paHiy3ckuil mepeBoa A. A. CronbiniHa ObUIH TpaHCHOPMHUPOBAHEI
B IU(POBBIE UCCIIEIOBATENBCKIE KOPITyCa.

3. KpaTKne CBC€/ICHUA O IIEPBOM NEPEBOAYUKE pOoMaHa

B nepBoit nmonopune XIX B. pycckas quTepaTypa NepekuBaeT Mepruo/] paciiBeTa U HaYMHAET BbI-
3bIBaTh 3HAYUTENBHBIA HHTEpEC y 3amagHoeBponeiickoro ynratens. Co3IaHHBIA Ha CTHIKE pa3inud-
HBIX ’KaHPOB, HapyIIAIOUINI MPUBBIYHBIE CTPYKTYPHBIE M XPOHOJOTHYECKHE MPUHLUIIBI KOMIIO3U-
uuu pomad M. 10. JlepmoHTOBa «I '€poil HalIEro BpeMEHU» CTajl IEPBBIM CMEIBIM OIIBITOM PYCCKOM
TICUXOJIOTHYECKON MPO3BI. YKe K KOHITY CTOJIETHS CYIIECTBOBAJIO HECKOJIHKO BaPHAHTOB €T0 Iepe-
BoJa Ha (paHy3ckui s3bIK [Kanaens, 1962]. Onu npuHaasiexany nepy pa3indHbIX aBTOPOB, HHO-
raa I0CTaTOYHO JANEKUX OT JIUTEepaTyphl U 3HaHUS HauUOHANbHBIX peanuil [[Llynsn, 1883].

IepBBIM IEepeBOMYMKOM poMaHa cTal Aunexceit ApkaapeBud Cronbimua (1816-1858) — npen-
CTaBHUTENlb APUCTOKPATHH, CHIH CEHATOpa, BHYK H3BECTHOTO T'OCYJApCTBEHHOIO jaesTens Tpada
H. C. MopaBsuHOBa M J04YepU aHIVIMHCKOTO KOHCYJa B JINBOPHO. YYacTHUK KaBKa3CKUX KaMIaHUN
1837 m 1840 1T., 060p0oHE! CeBacToronst 1855 1. 1 HeTrJTacHBIN CEKyHIAHT Ha POKOBOU MATHTOPCKOM
myard, A. A. CTOJBITAH MPUXOIUICS ABOIOPOTHEIM asiieid M. 0. JlepMOHTOBY 1 OB OJTHOIIONYA-
HUHOM TI03Ta. Cpenu ONMU3KUX Apy3ed OH uMen npo3suile « MOHTO» U cTall repoeM OJHOMMEHHOM
nosmsl M. 1O. JlepmonToBa GpuBoILHOTO coaepkanus [Amykuna-3enrep, 1948; Hemymos, 1974].
DTUMOJIOTHS TIPO3BHUIIA 0 KOHIIA HE BBICHEHA.

[Tocne mysneHOM uctopuu A. A. CTONBIIUH JOCTATOYHO JIUTEIHHOE BPEMs MPOXKUBAJ 3a Tpa-
Huueid. B 1843 r. on onmyGnukosan B [lapmxe cBoil mepeBox pomana «['epoil Hamero BpeMeHM
B IUTEpaTyYpHOM pasjielie HOBOW exeMHeBHOH razeTsl La Démocratie pacifique: journal des intéréts
des gouvernements et des peuples, kotopas Hadaja BEIXOIUTH B aBrycTe 1843 1. u mpocyIecTBoBa-
Jla OKOJIO JIEBSITH JIET, €€ TIaBHBIM PEeaKTOPOM ObUT M3BECTHBIN (ppaHily3ckuii puinocod u couuman-
yronucT Bukrop Koncuzaepan (Victor Considerant). IlepeBoa yBuzaen cBeT B HOMepax ra3eTbl, Bbl-
mieAmmx B nepuo ¢ 29 centsops mo 4 Hosiops 1843 1. [DP, 1843].

Cpenu nccnenoBaresei HET €JMHOI0 MHEHHS B OTHOIIEHUH TOTO, YTO ke mobyamio A. A. Cto-
JIBIIMHA BBIIOJIHUTH MEPEBOJ U IIOMECTUTH €ro B 3TOM IevyaTHoM u3naHuu. HanbGonee ybeaurenn-
HOW HaM TIPEJCTaBISETCS BEPCHS O MAaTepHATbHO-OBITOBOW MOTHBAIMH, KOTOpas CIEAYyET U3 €ro
MUCEM K CecTpe: HCIBIThIBAs 3a TpaHullel (UHAHCOBBIC 3aTPYyAHEHUS M HEe 00J1aas H3BECTHOCTHIO
B JINTEPATYPHBIX Kpyrax, A. A. CTONBIINH BOCHOIB30BAJICS CIy4alfHOW MOMOIIBIO 3HAKOMOTO JIHU-
TepaTopa, KOTOPBIH, BEPOATHO, OKa3all eMy HEKOTOPOE COJAECHCTBHE B Pa3MEIICHNUH NIEPEBOJA B BbI-
neHasBauHoi rasere [Hemymos, 1974. C. 157-159].

Bo BcsikoM cityuyae, 3HAKOMCTBO C JIMTEpaTypHOW pyOpukoil u3manus 3a 1843 r. (cm.: [DP,
1843]) cBHIETEIBCTBYET O TOM, YTO BHIOOpP MAaTEPHAJIOB sl MyOIMKAIIMK OCHOBAH HE HA COIMAIb-
HBIX B3TJIS/IaX aBTOPOB, a Ha JINTEPATypPHBIX JOCTOMHCTBAX CAMHX Mpou3BeneHw. Tak, yepe3 AeHb
nocie oOKoH4YaHMs MyOnvkanuu nepesoga pomana M. 0. JlepMoHTOBa, 3/€Ch Hadanda medaTaTbes
HoBera Mapcenunsl Jlebopa-Bansmop «lomenuka» (Domenica), a B mocieaylOmMx HOMEpax
yBuzen ceet poMaH Aptiopa [lonpya «Crapsrii moat» (Le vieux poéte).
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4. KpaTkue BBOAHbIE 3aMe4YaHHUA O MPOU3BEACHUN
1 ero mepBoM mnepeBoje

Poman «I'epoit Hamero BpemeHn» myOnukoBancs dactsmu. B 1839-1840 rr. B xypHane «Ote-
YeCTBEHHBIEC 3aMFCKI» OBLIM HM3/aHbl B BUAE OTACIHHBIX MOBecTei riaBbl «bamay, «®darammery
n «Tamanbpy, a IepBoe MOJIHOE W3JaHHE MPOM3BeAeHHs BHIIIIO U3 nedaTu B 1840 r. 3aTem mocie-
noBanu nepeusganus B 1841 u 1843 rr. TekcT BTOpOro u3gaHusi COACPKUT AOMOIHUTEIBHOE Ipe-
IMCIIOBHE aBTOPA, HAITUCAHHOE YKe Tocie OmyOIMKOBaHMS IIEPBOU MOHOM Bepcun poMaHa. OnHa-
KO 3TO MpeANCIIOBHE He ObIIO BKIIIOUEHO B epensaanue 1843 r.

[pexne yeMm mepedTH K PaccCMOTPEHHIO TEKCTa MepeBoja, He0OXOAUMO OTMETHTh, YTO B HEM
OTCYTCTBYET YHOMSHYTOE IPEANUCIIOBHE KO BTOPOMY H3AaHUIO, a 3arjlaBUe HHTEPIPETUPOBAHO J0C-
TaTOYHO BOJILHO C JOMOJNHHUTENbHBIM yTouHeHueMm: «Un héros du siécle, ou les Russes dans le
Caucase» («(Onaun) repoii Beka, unu Pycckue Ha KaBkase»). Hemb3st He COTTIaCHTHCS C TEM, YTO
noJo0Hast TPAKTOBKA HECET B CBOEH MEPBOM YaCTH YCUIIEHHYIO pedepeHLUI0 Ha U3BECTHRI pOMaH
A. me Mirocce «La confession d'un enfant du siécle») («McmoBens chiHa Beka») [@okuu, 2014.
C. 829]. C ngpyroii CTOPOHBI, CIIeyeT YYUTHIBATh, YTO B COXPAHUBIICHCS YEPHOBOM PYKOIHUCH PO-
MaHa MPHUCYTCTBYET MHOE 3ariaBue — «OMH U3 TepOEB HAILlETO BEKa», BapuaHT npoureHns «OnuH
U3 repoeB Hauana Bekay [[epmrreiin, 1976. C. 30; dypeuman, 2006. C. 15]. A KypHalsHOE U3TaHUE
«baBy UMeet moa3aroaoBok «H3 3ammcok odumepa o Kaskaze» [03-2, 1839. C. 167]. ITostomy
MBI [T0JIaraeM, YTO MHTEPIpETaLus 3arjaBus MOKET ObITh 00ycioBiIeHa eme u TeM, 4To A. A. Cto-
JBINUH ObUI B TOM WJIM MHOM Mepe 3HAKOM C PYKONUCHBIMHM W/WIIM TIEPBONECYATHBIMU BEPCHSIMU
MIPOM3BEICHHSI.

Kpome Toro, Henb3st He MPUHUMATE BO BHUMAaHHE €r0 BO3MOXKHOE KeJlaHUe 3aUHTEPECcOBaTh M-
TaTeJsl TOrO BPEMEHH JO0BOJBHO PACHPOCTPAHEHHBIM IPHEMOM, TO €CTh NMPHIAB 3arjaBHI0 HEKOTO-
pHIi HalMOHANBHBIH M TeorpadudecKkuii KoJopuT. Iloxoxkee CTpeMIICHHE MOXXHO BCTPETHTH
u B apyrux nepeBogax pomana XIX B. Hanpumep: «Bela, ou Un héros de notre époque. Nouvelle
circassienney» («bama, umu I'epoit Hareit snoxu. Yepkecckas nmoBectb, 1853, aBTop nepesona JKau-
Mapu Ilonen); «Petchorine ou un héros d’aujourd’hui. Scénes de la vie russe dans le Caucase»
(«ITewopun mim ceroausiHuii repoit. CiieHsl pycckoit sxu3nn Ha KaBkaszey, 1855, aBTop nepeBoma
Onyapn [ebdrep) (cm.: [Kanaens, 1962]).

B mnonp3y ucmnonb3oBaHUs B KaueCTBE MCXOIHOTO TEKCTa MOJHOTO M3JaHMs, a HE OTAEIBHBIX
KYpPHAIILHBIX BepcHil Hambosiee SBHO TOBOPUT OTCYTCTBHE B IepeBojie (pa3bl, KoTopas OblLia uc-
KJIFOUCHA YK€ B TIEPBOU IOJHOTCKCTOBOW MyONUKamuu. DTOT (PaKT peqaKIMOHHOW MpaBkH, 00y-
CIIOBJICHHOM IOYTH JOCJIOBHBIM MOBTOpeHHEM (parmeHta B TekcTe «bambl», Xxopomo u3BecTeH
nauteparyposenam. [Iporurupyem (KypcuB HaIll, 3/1eCh | jajnee coxpaHeHa opdorpadust HCTOYHHU-
KOB):

Tamanb, 1839 1. A. A. Cronbimus, 1843 1.

Kaxp kameHb, OpOIIeHHBIH B TNAAKi H3TOYHHKB, Javais troublé leur vie tranquille
sl BCTPEBOXIITH UX'b CITIOKOMCTBHE, M KaKh KaMeHb efiBa | comme la pierre brutale trouble le cristal
camb He Toress Ko any! 4 npaeo s nu v yems neeu- | de 1’onde limpide dans laquelle on la
HOBaMb: M0OONBLIMCIBO Gelyb ceolicmeennas ecremb | jette. Et comme la pierre, hélas ! J’avais
NnymeumecmsyouumMs U 3anUCbL8AIOUWUMD TH00AMD. failli rester au fond.

B nauasie nmepeBoa ykasana damuius nepeBoqunka; «Traduit du russe par M. Stolipine» («ITe-
peBeieHO ¢ pycckoro r-HoM CTOJNBITUHBIMY) C MOMETOH, ODOPMIICHHON B BHIE MOCTPAHUYHON
caocku: «La reproduction de ce roman ne peut avoir lieu sans ’autorisation du traducteur» («Boc-
NpOU3BE/ICHHE pOMaHa He JOIycKaeTcs 0e3 pa3peuicHus MepeBOAYNKay»). B KoHIE myOanKyeMbIx
(hparMeHTOB yKa3bIBaeTCS aBTOPCKas MpuHamIekHOCTh pomana: «DE LERMONTOFF».
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5. Mapxkepsl XpOHOTONA 10POTH
U UX MepeBoAYecKasi HHTEPNpeTaus

AHanu3 4acTOTHOTO MPOo(UiIs poMaHa CBUACTEIHCTBYET O TOM, YTO TOTIMYECKAsT COCTABISIONIA
XPOHOTOMA JOpOru cHOPMUPOBaHA CICAYIOIIUMHA OCHOBHBIMH 3JIEMEHTaMHU: 1) omucaHueM J0pOTH
KaK JIMHEHHOTO y4acTKa CYIIH WJIM MOpSI, CIYXKAIIero /il KOMMYHHUKAIIUH; 2) OMHCAHUSIMUA OKpY-
JKAIOIIEro JIOpPOry MpocTpaHcTBa (aHmmadra, reorpapuyeckux 0OBEKTOB); 3) penpe3eHTanuit
CPEJICTB TEePEABIKEHNS U Pealiiii, CBA3aHHBIX C My TEIIECTBUEM.

5.1. Jlopora kak JUHeHHBIi Yy4aCTOK MPOCTPAHCTBA,
CIyKaMii 1JIsi KOMMYHUKAIMH

Haubonee yactrorusie JIE, akTyanusupyiomue AOPOry Kak JHMHEHHBIH y4acTOK MPOCTPAaHCTBA,
UCIIOJIb3YEeMBbIH TSI KOMMYHHKAIMH, MpeAcTaBieHs! ciaeayomumu JIE: dopoea (35 ynorpebnenus
B pomaHe / 28 MHKpOKOHTEKCTOB), nymb (12 ynorpebnenuit / 12 MHUKPOKOHTEKCTOB), O)1b6ap
(10 ymorpebnenuii / 10 MEKpOKOHTEKCTOB) U mponunka (7 ynorpediaeHuii / 7 MUKPOKOHTEKCTOB).

HabroneHust mokasplBaloT, YTO UHTEPIIPETALMA JIEKCEMBI Jopo2a TIPH €€ UCIIOJIb30BaHUU B CBO-
eM HanOoJjiee KOHKPETHOM M pedepeHIIHaIBLHO Y€TKO COOTHECEHHOM 3HaueHun (21 yrmorpebnenue /
19 MHUKPOKOHTEKCTOB), OTIMYACTCS CTPEMJICHHEM K KOHTEKCTyalbHO# KoHKperu3aiuu (11 Mukpo-
KOHTEKCTOB), KOTOpas 4Yallle BCEro peanu3yercs MyTeM pacupeneicHus (yHKUHOHANbHBIX 3Haue-
HUI JIeKceMbl dopoea mexay JIE route u chemin. Jlanubiit hakT MoXkeT ObITh OOBSICHEH TEM, YTO
A. A. CronpinuH ObUT B TOW MJIM UHOW CTEIICHU 3HAKOM C OIMUCBHIBAEMOW B POMAaHE MECTHOCTBIO.
Paccmotpum npumep.

OO6paTHbIi IepeBo
(3mech u manee
nepeso Hatt. — E. C.)

JlepMoHTOB CronbInuH

Sur le sommet se dressait

<...> Ha ero BepIINHE Yep-
HEJICS KAaMEHHBIA KpecT, H
MHMO €ro Bejla ¢JBa-c¢/iBa
3aMeTHasi Jopora, 1o KOTOpoi
MPOE3KAIT  TOJBKO  TOIJA,
Korja OOKOBasi 3aBajicHa CHe-
rOM; HaIld HW3BO3YHKH OOBS-
BWJIM, 4YTO OOBaJIOB e€Ile He
ObuTO, M, cOeperas JoOIIAJCH,
[TOBE3JIH HAC KPYTOM.

une croix de pierre ; au pied de
la croix passait un chemin a
peine visible, que gravissent
les voyageurs lorsque I’autre,
moins ¢levé, est obstrué par les
neiges. Nos postillons, pour
ménager leurs chevaux, prirent
la route d’en bas ; ils
assuraient qu’il n’était point

Ha Bepummne BO3BbIILIANCS
KAMEHHBII KPECT; Y MOJHOXKHUS
KpecTa MpOXoAWia eABa 3a-
METHasi JA0pora, 1o KOTOpOH
B30MparOTCA MyTENIeCTBEHHH-
KM, KOT/Ia Jpyrasi, MEeHee BO3-
BBILIICHHAS, 3aBajJicHA CHETOM.
Hamm w3Bo3umku, 4To0BI MM0-
Oepeub cBOMX JOMIANEH, OT-
NPaBWINCh TI0 HWXKHEH IOpo-

encore tombé d’avalanches. re; OHM YBEpsUIM, YTO JIABUH

elle He ObLIO.

B npuBenennom ¢parmenTe peus uaeT o moabeme no BoenHo-I'py3MHCKON 0pore CO CTOPOHBI
Tak Ha3biBaeMoil Yeprosoit nonunsl k KpecroBomy nepeBany. B konie 30-x rr. XIX Beka ucrosns-
30BaJIUChH JIBE BETKH JIOPOTH: IepBasi, moioras u Oojee mupokKas, moHu3y orudana Kpectoyro ro-
Py, a BTOpas, y3Kas M KpyTas, Beja IO CKJIOHY BBepxX. llepeBoguuKk, MMEBLIMH ONBIT MOE310K
B Tuduuc, Tonorpaguyecku TOYHO 3aMEHSIET XapaKTEPUCTUKY O0K06as Ha MOINS élevé, a Bripae-
HHE noge3mu Kpyeom MHTepnperupyeT kak prendre la route d’en bas. M36eras, B coorBeTcTBHM
¢ ¢panimysckoii Hopmoii, moropa JIE chemin, on angekBaTHO pasnuuaeT HOMHHAUWHK Chemin
¥ route, KOTOpbIe MOTYT COOTBETCTBOBAaTh pycckoit JIE dopoeca, HO He SBIAIOTCS CEMAHTHYECKH
paBHOUeHHBIMU. DpaHiy3ckas jekcema route, oOpyHO 00O03HauaroIasi OTHOCUTENBHO MIMPOKYIO
JIOPOTY € JOCTATOYHO MHTEHCHUBHBIM JIBUKEHHEM, OKa3bIBA€TCA Majo MPUEMIIEMOH AJI1 HOMUHAIIH
Y3KOro IPyHTOBOI'O IIOABEMA, IIOBTOPSIOLIETO BCE HEPOBHOCTU CKJIOHA, HO MOXET OBbITh OKKa3HO-
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HAJBHO HCIIOJIb30BaHa JIsi HOMHUHANIUK OoJiee TI0JI0Tol M Hae3KeHHOH O0okoBoi moporu. Obparie-
HHUE K TJIarony gravir s akTyaau3aiidy IepeIBIKEeHUs 10 Y3KOH U KPyTOi J0pore TOoKe KOHTEK-

CTyaJIbHO O6YCJ'IOBJ'ICHO .

B crenyromem KoHTEKCTe U151 HOMUHAITMH BCE TOM K& OOKOBOM JOPOTH IEPEBOTIHK yKe 00pa-
maercs k JIE chemin, Tak kak oHa TOYHEE COOTBETCTBYET OIMCHIBAEMOM peallnu U ee AajbHeHIei
BepbansHOI xapakrepuctuke (fort étroit).

JlepMoHTOB

CTONBIINH

OO6patHbIii TepeBox

N TouHo, mopora omacHas:
HaIpaBO BHCEIW HAJl HAIIAMU
roJIOBaMU TpyJIbl CHEra, roTo-
BBlE, KaXKETCS, NpPU TIEPBOM
MopeIBe BeTpa 00OpBaThCS B
yIIeabe; y3Kas 10pora 4acTHIO
OBl TOKPHITA CHETOM ...

Le chemin était dangereux :
a notre droite pendaient sur nos
tétes des masses de neige
prétes a crouler sur nous au
premier coup de vent ; le
chemin, fort étroit, était en

partie obstrué.

Jlopora ObuTa  OITACHOM:
CIipaBa BHUCCIIM HaJl HaIINMU
TOJIOBaMH TPYIbI CHETra, TOTO-
Bble OOpYIIUTHCS HA HAC TIPHU
MIEPBOM TIOPBIBE BETPa; OYCHb
y3Kasi Jjopora ObUIa YaCTUYHO
3aBaJieHa.

VYoupast snement npeanonoxenust (JIE xaowcemes), nobasnsst napeuue fort, samensiss pparment
o6opsamwcs 6 yueave Ha Crouler sur NoUS u KOHKPETU3UPYsI ONUCAHKE OPOTH (ROKpbima cHe2oM)
1o (chemin) en partie obstrué, on ycunuBaer Brie4aTIeHHE OMTACHOCTH MPEOIOIEHHS TOPHOTO TEpe-
Bajia, YTO BIIOJHE COOTBETCTBYET peausM TOro (U J1aXKe HHOTa HBIHEITHET0) BPEMEHH.

Otmertum, yto Tekcre nepeBoaa JIE chemin umeer 25 ynorpebnenuii, a JIE route — 27, uro no-
3BOJIIET I'OBOPUTH 00 yc’I‘Oﬁ'—IHBOM " COIMOCTaBUMOM IIPUCYTCTBUU 00€eux JIEKCEM B TEMAaTHYECKOM
ceTke XpoHoTona. [Ipy 3TOM AMUTETHI, XapaKTepU3yIOIIe 0OBIYHO MATOHCIIONB3YEeMYIO HIIH Majlo-
npoe3xyro gopory (tortueux, poudreux, étroit, escarpé, a peine frayé, a peine visible), mepeBomunk
HCIIONB3YET B COYETAHMH ¢ JIeKkceMamu chemin mm sentier, Ho e ucnonssyer ¢ JIE route, uro mo-
TOJIHUTECJIIBHO MOATBEPKAACT €0 JOCTATOYHO YE€TKOC IMPEACTAaBICHUC 00 OTIMYMSIX CEMAaHTUYECKO-
ro oobema nanubix JIE.

AmnanoruuHoe obpalieHre K KOHKPETH3AIUH MOXHO HAOJII01aTh U B CIIEIYOIIEM IIPUMEpE.

CTONBIINH

JlepMOHTOB

OO0patHbIi IepeBox

JlaBHO yX HE CIIBIIIHO OBLIO
HU 3BOHAa KOJIOKOJBYHKA, HU
CTyKa KOJIEC MO KPEMHHUCTOH
Jopore, a OeIHBIM cTapuk
elle CTOsJI Ha TOM XK€ MECTE B
ri1yOOKOH 3a1yMYHBOCTH.

Il y avait longtemps qu’on
n’entendait plus ni le son de la
clochette ni le bruit des roues
sur le pavé, et le malheureux
capitaine était encore a la
méme place, en proie a de
pénibles réflexions.

JlaBHO yxe HE OBLIO CIIBIII-
HO HU 3BYKa KOJOKOJIbYMKA, HU
IymMa KoJIeC Ha MOCTOBOMW, a
HECYACTHBIA KamuTaH ObUI BCE
eIllc Ha TOM K€ MEeCTe, BO BJIa-
CTH TSATOCTHBIX PAa3AyMUH.

Hutepnperanust kpemuucmoi 0opozu Kak pavé MOXKET TOKa3aThCsl HECKOJIBKO MapajioKCaIbHOM,
mockonbky JIE pavé oObraHo HOMUHHMPYET mocmosyto. Tem Goiee, uto cioBocoderanne chemin
pierreux BctpedaeTcsi B TEKCTE MEPEBO/Ia U UCTIONB3YETCs sl epead CHHOHUMHUYHOTO BhIpaXe-
HUS Kamenucmas oopoza. llpouutupyem:

JlepMOHTOB

CTOJBIINH

OO6paTHBIi TepeBoT

S OecnomajiHo  MOTOHSUI
M3MYYECHHOTO KOHSI, KOTOPBIA,
Xpuiid U BECHh B IICHE, MYall
MEHS IO KAMEHUCTOU Jopore.

Je fouettais sans relache
I’animal épuisé, qui, couvert
d’écume et respirant avec
effort, m’emportait rapidement
sur un chemin pierreux.

Sl 6€e30CTaHOBOYHO XJIECTaT
M3MYUYEHHOE HUBOTHOE, KOTO-
poe, TIOKPBITOE MEHOM U C YCH-
JIUEM JpIIIa, OBICTPO YHOCHIIO
MEHS 10 KAMEHHUCTOM opore.
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OpHaKo clieayeT YUUTHIBAaTh, YTO OMHCHIBAEMbIE COOBITHS Pa3BOpAYMBAIOTCA BO BraankaBkase,
Ha TOPOJICKOM TUIOMIAH, Heaaaeko oT kpermoctr. KommokaTuHas KoHCTpyKkmums Sur le pavé (d’une
ville) siBnsimack MPHUBBIYHOWM JUIS SI3bIKA STOXM W MOTJIA aKTYaJIU3MPOBATh COBOKYIHOCTB YIIHI
¥ TIomianeil ropona *. OJHAKO TaHHAs KOHKPETH3alHs Ooliee OPHEHTHPOBAHA Ha (PAHIY3CKYIO
NIeHCTBUTEIHHOCTH, IIOCKOJIBKY MOIIICHHE Ha yJHIax BiagukaBkaza B TO BpeMsl 4aCTO OTCYTCTBO-
BaJIO.

JIE nyms uMeeT B TekcTe poMana 12 ymorpebienuii (12 KOHTEKCTOB), U3 KOTOPBIX B CEMU CITy-
gasx OHa CIYXKHUT IJIs Ooyee o0mero 0003HaueHUS JOPOTH, a B YETHIpEX I ee MeTapopHIecKOM
aktyanu3anuu. [lomoOHoe ¢ynkunonuposanue JIE nyms B TexcTe MpOM3BENSHHS TOPOXKAAET 3a-
METHOE KOHTEKCTYyaIbHOE pa3HOOOpa3ue nmepeBoueckux pemenuii. A. A. CTONBIINH, B YaCTHOCTH,
obparaeTcst K TakuM JiekceMaM Kak route, chemin, passage, voie. OqHako B CHTyanusX MOXHO
BBIABUTD YK€ OTMCUYCHHOC CTPEMIICHUC K KOHKPETHU3allU. HaHpI/IMep:

JlepMoHTOB

CTONBIINH

OO0patHbIii TepeBox

<...> y BOPOT KpENoCTH 4Ya-
COBOM 3aropogwyl eMmy IyThb
pyXbeM <...>

A la porte du fort la
sentinelle croisa sa baionnette
sur lui <...>

Y Bopor ¢opra yacoBoit
HaIpaBWI HAa HETO MITHIK.

Tam myTb BCE CTaHOBHIICS

La-bas, le chemin allait se

Tam nmopora muta cyasch,

yXKe, YTeCHl CHHee M cTpalHee, | rétrécissant  toujours, les | ckanpl CTAHOBWIIMCH BCE CHHEE
W, HaKOHeINl, OHM, Ka3aloch, | rochers devenaient plus bleus | m Bcé rposmee; MHE TOKa3a-
CXOIWIUCh  HempoHuIilaemoro | et plus menacants ; il me | och, 4YTO OHU CMBIKAIHUCH,
CTEHOH. sembla qu’ils se soudaient | HakOHeL, B THTAHTCKYIO CTEHY.

enfin en muraille gigantesque.

Jlitst IiepeBoIa BEIpKEHUS 3a2opodums nyms pysicbem A. A. CTONBIIIAH UCITONB3yeT (PpaHITy3-
CKHIl TepMHH HITBIKOBOTO 00si (Croiser la baionnette), koTopsiii MakKCHMAaIbHO TOYHO OIHCHIBACT
JEHCTBUS YacOBOTO, COCTOSAIIME B TOM, YTO TOCJICAHWN NMpHHUMaeT 0OEBYIO CTOWKY, HampaBlisis
IITBIK CBOero opyxus Ha Ka3zouua. Bo Bropom cirydae obOpamenue k JIE chemin o6ycioBieno koH-
TEKCTOM, KOTOPBIH OTCBUIAET K Y3KOW FOpHOH Aopore, Beaylel kK mecTy nysiu [levopuna u ['pym-
HUIIKOTO.

JlekceMbl mponunka n 6y1b6ap ynoTpeOSIOTCs B pOMaHe TOJbKO B MPSAMOM 3HaYeHuH. s ux
nepeBona A. A. CronbinuH ucnoib3yer cootBerctBerHo JIE sentier u boulevart, mpuuem nocnen-
HASL MIMEET yXKe ycrapeBuryio opdorpaduro. [[omomHUTENbHBIA aHATN3 TAaK)KE CBHUIETEIHCTBYET
0 CTPEMJICHHH K ONpEJEeNIEHHOW KOHKPETH3aIlMH WX KOHTEKCTYalbHBIX OMUCAaHWA B COOTBETCT-
BHU C CYIIECTBYIOIIEH AEHCTBUTENBLHOCTEI0. PacCMOTpUM IipuMep.

JlepmoHTOB CronpinuH OO6paTHbIi TepeBo

Il portait un paquet sous le
bras, et ayant tourné vers le port,
il descendit un sentier étroit et
glissant.

OH Hec MoJa MBIINIKOH Ka-
KOH-TO CBEpPTOK H, CBEpHYB
K MOPTY, CHYCTWICA IO y3KOH
U CKOJIB3KOM TporIie.

ITox MbIIIKOM OH HEC Ka-
KOU-TO y3€1 U, MOBEPHYB K
MPUCTAHU, CTal CIIyCKaThCs
[0 Y3KOH U KpyTOM TpOIMH-
Ke.

3amMeHss XapaKTepHUCTHKY kpymas (Tpormuka) (Sentier escarpé) ma ckoawskyro (sentier glissant)
MEePEBOAYMK OTCTYMAET OT TEKCTa OPHIMHAJA, HO €r0 XapaKTEePUCTHKA BIIOJHE COTTIACYETCs C pe-
AIIbHOCTBIO, TOCKOJIbKY Oeper B paiioHe CTaHMIbl TaMaHb MPECTAaBJIEH JOCTATOYHO CKOJIB3KUMH
NECYaHO-TIIMHUCTHIMU OTI0KEHHIMH.

L TLFi: URL: http://atilf.atilf fr/tlfv3.htm.
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5.2. Okpyxkamoiiee 10pory mpoCcTPaHCTBO

PenpesenTaliisi B poMaHe OKPY)KAIOIIETr0 MPOCTPAHCTBA MPOUCXOAUT MPU MTOMOIIH TaKHX HAH-
6osee yactotusix JIE kak eopa (47 ynorpebnenuit / 40 MuUKpokoHTEKCTOB), yuenve (20 ymotpeod-
nenu#t / 19 MUKpOKOHTEKCTOB), ckara (18 ymorpebnenuii / 18 kontekcToB), ayz (8 ynorpebnenuii /
8 MMKpPOKOHTEKCTOB), cro600ka (6 ymoTpebneHnii / 6 MHUKPOKOHTEKCTOB), a TakXKe TOIOHHMA
Kaexas (14 ynorpebnennii / 14 xonTekcToB). st 3TOM LENH CIyKaT M HEKOTOPBIE APyTHe COOCT-
BEHHbIC HANMCHOBAHUS TeorpaduuIecKux 00BEKTOB, CPEId KOTOPBIX HANOOJIEE YaCTOTHBIMU OKa3bl-
Barotcs: Kucnosoock (9 ymorpebnennii / 9 MUKPOKOHTEKCTOB), Mawyk (8 ymorpebienwuii / 8 MUK-
pokoHTekcToB), I[Tamuzopck (7 ymorpebnenuii / 7 MUKpOKoHTeCcTOB). HabmromeHus MOKa3bIBAIOT,
YTO BBIOOP MEPEBOTUMKOM JICKCHUYECKHX CPECTB, UCTIONb3YEMBbIX JUIs aKTyaIu3allid OCOOCHHOCTEH
nanamadTa TOXKe 3aMETHO 3JaNTHPOBAH K pealbHOMY penbedy MecTHOCTH. [IporuTupyem:

JlepmoHTOB CronpimuH OO6paTHBIH TepeBo

<...> Kpyrom am(QpuTeaTpoM Les pics du Beshtau, les Octpeie BepimHbl berro,
BO3BBINIAIOTCS CHHHME Tpomajnsl | cimes du mont des Serpents | BepmiHbl 3MEHHOW TOpBI U
bemrry, 3mennoit, XKenesnoit u | et du mont de Fer s’élévent | JKeme3Hol ropbl BO3BBIIIAIOTCS

JIbicoii ropBL. au-dessus en amphithéatre. aM(puUTeaTPOM.
3onoTBIe OONIaKa TPOMO3AU- Des nuages dorés 3onotucTteie obnaka, Tec-
JHUCh Ha ropax, Kak HOBBIM psaz | s’entassant, sur les | HICh Hanm ropamu, cO3AaBaNIH
BO3AYIIHBIX TOP; <...>. montagnes, leur formaient de | um HOBbIE BO3IYIIIHBIC BEPIIH-
nouveaux sommets aériens ; | HbI; <...>
<...>
Bepcrax B Tpex or Kucio- A trois  werstes de B Tpex Bepcrax ot Kucio-

BOJICKa, B ymiense, Tae mporeka- | Kislovodsk, dans une vallée | Bomcka, B monmHe, opoImaeMoi
et [logkyMoOK, ecTh ckana, Ha3bl- | arrosée par le Podcoumok, se | [Tonkymkom, HaxomuTCsl CKana,

Baemas Kounbiom; <...> trouve un rocher qu’on | KoTOpyrO Ha3wBarOT KoJbIIO.
appelle I’ Anneau.

Co Bcex CTOPOH ropsl HEMpPH- De tous cotés, des pics Co Bcex CTOpOH HempH-
CTYIHBIE, KPaCHOBAThIE CKAJIBI, inaccessibles, des roches | cTymHble BepLIMHBI, KpacHOBa-
oOBeIlIaHHBIC 3€JICHBIM TUTIONIOM | rougedtres, festonnées de | Thle CKalibl, YBHUTBIC ILTIOIIOM
<..> lierre <...> <...>

Hanego uepnesno riryookoe A notre gauche une gorge CrneBa OT Hac yIIenbe OT-
yIIeJbe; 32 HUM M BIepeu Hac | ouvrait ses noirs abymes; | kpeiBasio CBOM YepHbIC OC3/IHBL;
TEMHO-CHHHE BEPIIUHBI TOP, devant nous des  pics | Bmepean Hac — roayOOBaTHIE
<..> bleuatres, <...> BEpIIUHEI <., .>

Tax, pu niepeBojie ppassl ywenve, 20e npomexaem I[lookymox (Tedenune peku [1ogkyMOK B OKk-
pectHOCTsIX ['opbl Kombito) ucnions3yercst JIE vallée (monwna; nontuHa). 3TO BIIOJHE COOTBETCTBY-
eT Tonorpaduu MECTHOCTH, OCKONBKY nonuHa [logkymka B 3TOM paliOHE JAOCTaTOYHO IIHUPOKAs.
s HoMuHaUuyM ke OoJiee y3KUX YIIENUi MmepeBoIYruK o0bruHO obpamaetcs K JIE gorge (kaHboH;
TecHUHa). B 1memoM 3amerHass KOHTeKCTyanbHas afantaius JIE ywenve Tpu MOMOIIM JIEKCEMBbI
vallée BbISBIAETCS B CEMHU MHUKPOKOHTEKCTax, a mpu nomoinu JIE gorge — B BocbMu. YacTOTHOCTB
ynotpebienust gekceM vallée n gorge cocrasisier 17 u 14 ynotpebieHUH COOTBETCTBEHHO, YTO
TOBOPHUT 00 WX COTIOCTAaBUMOM NPUCYTCTBHH B TEMaTHYECKOW CeTKe TekcTa. MIHTepmnpeTupys ¢par-
MEHT curue epomaovi bewmy, 3meunoi, Kenesnou u Jlvicoil 2opol, TIEPEBOMUUK JTOMOJHATEIHHO
KOHKPETU3HPYET OMUCaHHs M TOYHO aJamnTHpyeT coobpasHo reorpaduueckum odbekram JIE pic
(octpas BepiuHa) u Cime (Bepinuna). Hapsity ¢ 3TuM, oH ommyckaeT opoHuM Jlvicast copa (BapuaHT
nepeBoa: le mont Chauve).

[epeBon Ha3zBaHMii reorpaUuecKUX OOBEKTOB peannu3yercss He TOJIBKO IPH MOMOIIHM TpaHC-
kpunuu (Piatigorsk, Kislovodsk, Larse, Mashouk, Casbek u T. 71.), HO ¥ TIyTeM X MOJHOTO Iepe-
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BOJIa, YTO B COYETAHHH C TOCTATOYHO AKTUBHBIM HCIOJIB30BaHHEM MEPEBOAYECKON CHOCKH CBH/E-
TEIBCTBYET O YKEJIAHUH IKCIUIMIIUPOBATh HE3HAKOMBIE IS 3apyOeKHOT0 YuTaTeNs KaBKa3cKue pea-
auu. Hanpumep: Gué-Pierreux (Kamennsiit bpox, noci. kamenuctsiit 6pon), mont / montagne de la
Croix (KpecroBas 'opa, moci. T'opa Kpecra). Tlepenaua reorpaduueckux peanuii, aKTyalu3upo-
BAaHHBIX Ale/UIATUBAMU TOXE OCYIIECTBIIETCA JMOO IMyTeM TPaHCKPUILUH, 1100 myTeM mondopa
anexBatHbiX 3ameH. Tak, JIE ayn mepemaercs myTeM TpancKpummuu (a0ul) ¢ AOMOMHHUTETBHBIM
MOJACTPOYHBIM KOMMEHTAapHEM, ISl WHTEPIpEeTaluu c10600Ku BO BcexX ciydasx uzbdupaercs JIE
village. B Hamucanun nMeH COOCTBEHHBIX JOCTATOYHO YACTO BCTPEUYAIOTCS PA3IMYHbIC ONEYATKH
Y HEKOTOPBbIE HETOYHOCTH, YTO, BO3MOXKHO, 00YCIIOBIIEHO KaK OIMOKaMu (hpaHIy3CKOTo HabOpIIH-
Ka, TaKk U Hepa30opumBOCThIO Moyepka A. A. CTONBINMHHA, KOTOPYIO OTMEYAIOT HCCIIeOBaTEIH
[Henymos, 1974. C. 158]. 3Byk [ /'] uHOTNa NepenaeTcs OykBocodyeTaHueM -Sh, 4To XapaKTepHO IS
AHIVIMACKOTO SI3bIKA.

Wntepnperanusi TaKUX TUIHYHBIX JaHIMAQTHBIX OOBEKTOB, KaK 2opa W cKaid, 0OycIOBie-
Ha KaK KOHTEKCTYaJIbHBIM, TaK W JUHTBUCTHYECKUM (pakropamu. DpaHIry3ckue JeKcembl mont
u montagne, o0o3HavaOLINE 20py, CEMAHTUIECKH OY€Hb ONM3KH M 4acTO BBICTYNAIOT B KA4ECTBE
cuHOHMMOB. OnHako ucnonb3oBanne JIE mont B codeTannn ¢ MMeHEM COOCTBEHHBIM SIBISETCA
HECKOJIbKO Oosiee mpuBbIYHBIM. [Tomumo storo, JIE mont Tounee mepenaeT uae OTIACIBHO CTOS-
el ropel. JlaHHBIE MOMEHTHI HaXOIAT CBOE OTpPaKEHHE B IepeBoze (CM. pUMepH! Bhiuie). B ne-
JIOM JaHHBIA (parMeHT TeMaTH4ecKoil ceTku popmupyercs 3a cuet JIE montagne, xoropas BcTpe-
JaeTcs B TEKCTe mepeBojia 47 pa3, Torja Kak JiekceMa mont uMeeT ToabKo 9 ynoTpeOaeHui, npudem
CYLIECTBEHHO U TIOKA3aTeNBHO TO, YTO B § CIIy4asx OHa BXOIUT B COCTaB TOMOHUMOB. MHOT1a 00pa3
20pbl METOHUMHYECKH KOHKPETH3HPYETCs MyTeM 3aMeHBbI Ha JiekceMbl rocher (ckana), pic (octpas
BepIlIMHa), SOmmet (BepunHa).

Jlexcemsl roche u rocher, mpu momomn KOTOPBIX MOKET OBITH HHTEPIPETHPOBAHA CKAld OOBIY-
HO HCIOJB3YIOTCSl MEPEBOTUNKOM B KaueCTBE CHHOHMMOB. B TeMaTH4eCcKOW CETKE MEepPEBOIHOTO
tekcra JIE rocher (24 ymorpebnenust) 3ametno momunupyet Hax JIE roche (7). Bo3moxHo, 3T0
cBsi3aHo ¢ TeM, uto JIE rocher Heckonbko 0ojiee TOYHO MepeiaeT MPHUHAIICKHOCTh CKAJIbl K TOP-
HOMY MacCHUBY.

[efizaxx ”MMaHEHTHO CBS3aH CO CTPYKTYPOH IPOW3BENEHUS: OH CIYXHUT (POHOM, Ha KOTOPOM
pa3BOpavNBAIOTCS COOBITHS, JOMOJHUTEIHHO SKCIIMIMPYET BHYTPEHHUN MHp IepoeB U SBISETCS
oTpakeHHeM (UIOCOPCKUX Pa3MBIIUICHUHA U MUPOBOCIPUATHS aBTopa. [IpucyTcTByloye B poMa-
HE Iei3aXKHbIe ONMHCAaHUs COYETAIOT B ceOe MOITHYECKYIO JIMPUYHOCTh C MOYTH JAOKYMEHTAJIbHO
TOYHON TOTMOTrpauIeckod COOTHECEHHOCTHIO. VX TepeBOJ MOXKET MPEACTABIATH OMpPEICICHHBIC
CIIOKHOCTH. B psiie ciy4yaeB nmepeBOAYMK PYKOBOJCTBYETCS COOCTBEHHBIM BOCHPUSITHEM JIEHCTBHU-
TeJIBHOCTH. Tak, mepeBo/isi PparMeHT «...Ha €ro BEPIIHHE YepHelcsi KAMEHHBIH KPecT...» (CM. mpH-
Mep BBIIIE), OH OrpaHUYMBACTCS KOHCTaTalmid ¢akra: «Sur le sommet se dressait une croix de
pierre...» (Ha Bepuune 6o36biuiancs KaMeHHbIH KpecT <...>). OH He IbITaeTCs mepeaaTh Oolee
TOYHO TJIaroJl YepHemucst, 4To ObUIO OBl B JTAHHOM ClIy4yae BO3MOYKHBIM IPH IIOMOIIX CIOBOCOYETa-
umii se dessiner (se profiler, se détacher) en noir (sur le fond clair de la neige). Coxpanenne aBrop-
CKOIl MaJUTPhl NMPEACTABISETCA CYIIECTBEHHBIM, MOCKOJIBKY HCIOJB30BaHHE 1IBETA CBOMCTBEHHO
JkuBonmucHOMY s3bIKy M. 1O. JlepMOHTOBa, a HpuiaraTelbHOE YepHbili 3aHMMaeT 232 MO3ULHUIO
B ThICSY€ HaubOJIee YacThIX CIIOB ero mostuueckoro ciosaps [UCSJI, 1981]. JloctaTrouHo BCHOM-
HUTH JTepMOHTOBCKYI0 «Tamapy» 1841 r.: «B rimy6oxoi#t tecaune [lappsana, I'ne poerca Tepek Bo
mriie, CTapuHHast OalHs cTosiia, Yepres Ha uepHoll CKayey.

B apyrom mecte, nepeBons onucaHue BuAa, OTKpbIBaromerocs ¢ Koimaypckoil ropsl Ha y3koe
n obOpeiBucTOoe ymenbe bemoit Apareel, A. A. CTONBIIUH BCE K€ HAXOAWT BIIOJIHE YMECTHOE KOH-
TEeKCTyaJIbHOE penreHue st ppassl «HaneBo ueprneno rirybokoe ymiemnbe...», MepeaaBas ee Kak
«A notre gauche une gorge ouvrait ses noirs abymes...» (cosp. opporpadus — abime nmm abime).
3aMeTHM, YTO MOJIOXKEHHE MPHUJIaraTeIbHOro, 0003HAYAIOUIETO [BET, Nepe CYLIECTBUTEIBHBIM Ha
MEPBBIH B3I KaXKETCS HECKOIBKO HEMPUBBIYHBIM. OTHAKO B JINTEPATYPHBIX TEKCTAaX MPEMNO3UIH
JTAHHOM KaTeropuy MpHIaraTelbHbIX TOKE MOXKET UCIOIb30BaThCs ISl U3MEHEHHS UX HKCIPECCHB-
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HOM Harpys3ku W B ciydasx Merapopuueckoro ynorpeonenus [Nelke, 1996. P. 43-44]. MoxHo
1oJIaraTh, 4YT0 B MPOLUTUPOBAHHOM IPHMEPE ITO CBSI3aHO C AKTUBHOW MeTah)OpPHUECKON CEMHOTH-
3aIMeil BETOBOI XapaKTepUCTHKH, CHMBOJIM3UPYIOLICH Oe30HHOCTh Oe3Hbl. B wacTHOCTH, KO-
JoKalus NOirs abymes umera B To BpeMsi JOCTATOYHO MPUBBIYHBIN XapakTep. [IprBeieM B KauecTBe
oxHoro modTHueckoro mpumepa. «Neptune souléve son onde, Les noirs abymes sont ouverts»
[Voltaire, 1832. P. 426].

5.3. Cpez[cnsa nepeaBUKCHUA U CBSAA3AHHBIC C MYTCIICCTBHEM pEaIuu

Cpenn JIE, HOMHUHUPYIONMX pa3IHMYHbIC Ha3eMHBIE CPEICTBA IEPEABIKEHHS, HanOoee yroT-
pebuTensHbIME BIsTIOTCS: kapema (10 ymorpebnenuit — 7 MUKPOKOHTEKCTOB), Koasicka (9 ymoT-
pebiieHnit — 7 MUKPOKOHTEKCTOB) U nososka (5 ynorpebnenuii — 5 MUKpOKOHTEeKcTOB). [lepeunc-
nenHple JIE JOMOMHHUTENHHO MAapKUPYIOT COLMAIBHBIA CTaTyC MEPCOHAXEH, MOITOMY HX
YCTOWYMBOE BOCTIPOM3BECHUE IMPEACTABISIETCS, Ha HAll B3MUIS, JOCTATOYHO BaxkHbIM. [lepeBo-

YUK ClIeyeT aBTOPCKOW rpajaluu:

JlepMoHTOB

CTONBIINH

OOpaTHEII IepeBO

Caxasi KHSKHY B Kapery, s
OBICTPO IpMKAJ €€ MAICHBKYIO
PYUKY K TyOaM CBOHM.

En reconduisant la princesse
a la voiture, je pressai
rapidement sa jolie main sur
mes lévres.

[IpoBokast KHSDKHY 00paTHO
K Kaperte, 51 ObICTPO IpHXKal ee
KpacuByl0 PyKy K CBOUM TIy-
Oam.

Komsicka Obima yx majnexo;
HO IlewopuH cnenan 3HaK py-
KOH, KOTOpBI MOXHO OBULIO
TIEPEBECTU CIEAYIOMUM 00pa-
30M: Bpan m! la u 3auem?..

La caléche était déja loin ;
mais Petchorine fit un signe de
la main qui pouvait se traduire
ainsi : jamais, et a quoi bon ?

Komsicka Obuta yke manexo;
HO IlewopuH cnenan 3Hak py-
KOH, KOTOpBI MOXHO OBLIO
MEepeBEeCTH TaK: HUKOTIA, A3 M
3ayem?

IlepBblii OeHB s TpOBEN
OYEHb CKy4YHO; Ha APYTOd paHo
YTPOM BBE3KAeT Ha JBOP TO-
BO3Ka <...>

Je passai toute cette
premiére journée de la facon la
plus maussade. Le lendemain,
de grand matin, un chariot
entra dans la cour.

Becr mepBbIit neHb s mpo-
BEJI CaMbIM YHBIJIBIM 00pa3oM.
Ha cnenyromwuii neHbp paHo
yTpOM BO JIBOp BbexXaya IMoBO3-
Ka.

st iepesoaa JIE kapema A. A. CTONBIIIMH UCIIONB3YeT MUIIEPOHUM VOiture. MoKHO TosiaraTh,
YTO JIJAHHOE PELICHHUE CJICIYET pacCMaTpUBaTh HE KaK MPOSBICHHE YHUBEPCAINH YIIPOIICHHUS, a KaK
ClIeIOBaHHE JIMHIBUCTHYECKUM TEHCHIMSIM SIIOXH, TaK Kak yke K KoHIy XIX cronerus cioBapu
PEKOMEHIYIOT UCIIOIB30BaTh JIEKCeMy VOiture BMecTo Carrosse mis nomuHanuu kapetsl [Makaroff,
1887. C. 167]. Takyiw peanuio, Kak KoJIsCKd, TNEPEBOMYMK KOHKpETH3HpyeT mnpu momomur JIE
caléche, KOTOpasi COOTHOCUTCS C JIETKUM JIOPOJKHBIM JKHIIAKEM C OTKHIHBIM BepxoM. /s akTya-
JHM3aIUN 10603KU, (CPEICTBA NEPEIBIKCHUSI MUHUMAILHON KOM(pOPTHOCTH), OOBIYHO MCIOIb3YyEeT-
cst JIE chariot (moBo3ka, Tenera, Tenaexka). ToJIbKO B OJHOM Cilydyae MEPEeBOAYMK OTCTYMAET OT
TaKOW MHTEPIPETALUH:

JlepmoHTOB CronpimuH OO6paTHBIi IepeBoI

<...> sur cette route, ou deux
équipages ne peuvent aller de
front, que de fois passe un

<...> 4Yacto 3Iech, B
LIIyXYH0 HOYb, IIO 3TOH J0pore,
IIe 71B€ TIOBO3KHM HE MOTYT

<...> mo 3TOH Jopore,
I/Ie JIBa BCTPEYHBIX JKHIIA-
’Ka HE MOIYT pa3bexarhcs,

pasbexaThCs,  Kakou-HHOyAb | courrier, emporté a toute bride et | vHOTIa Ha MOJHON CKOpPO-
Kypbep pa3 JecsiTh B TOJ Ipo- | par une nuit sombre, sans quitter | ctru u  TeMHOW  HOYBIO
ekaer, He BbuUIe3as u3 cBoero | son fragile chariot. MpOe3XkaeT  KaKoW-HUOyIb

TPSICKOTO SKHIIAXKA. Kypbep, HE BBIXOZS U3 CBO-

€l HePOYHOM MOBO3KH.
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Bo3M0>kHO, 4TO 3TO OTCTYIUIEHHE OT OYKBBI TEKCTA TOXKE OTYACTH CBSI3aHO C €TI0 JMYHBIM OIIbI-
TOM, TIOCKOJIbKY CpPEICTBa IEPEIBMKCHUS, UCIIONb3yeMble KypbepamMH, HE OTIMNYAINCh OCO0O0H
koM¢popTHOCcTBIO. Kpome Toro, JIE chariot oka3piBaeTcs Gojee COBMECTUMOI ¢ M30UpaeMoii mepe-
BOYHMKOM BepOanbHOil xapaktepuctukoii (fragile). Hapsay ¢ aTum oTMeTHM, 4TO [T HHTEPIpETa-
UK €316l Ha nepexaaouvix A. A. CTOIBIIHH HCIIONB3yeT cioBocoueTanue (en) chariot de poste,
B TO BpeMS Kak IIepee3]l Ha nepeKiaoHolU meiedcke OH aKTyaIn3upyeT MPpHU MOMOIIH CIOBOCOYETA-
HUSI, BKITFOUAIOIIEro B ceOs rumeporuM: (en) voiture de poste.

B XIX B. )XMBOTHBIE SABISUTHCH MIPUBBIYHBIM CPEICTBOM nepensixkeHus. JIE nowads ymotped-
JIIeTCsl B TeKeTe poMaHa 63 pasa (52 MUKpOKOHTeKcTa) U 2 pa3a B popme numunytusa, JIE xous —
24 paza (20 muxpoxontekctoB), a JIE ckaxyn mmeer 6 ymorpeGieHuil (6 MHUKPOKOHTEKCTOB)
U B 5 ciydasix ucnoib3yercs uisg HomuHanmu Kaparesa (momagu Kazouga). [lepeBoxa mepBbIx qByX
Jekcem 00bIuHO peanusyercs npu nomomru JIE cheval (112 ynorpeGenuii), KOTopas U y4acTByeT
B (popMUpOBaHMM TEMaTHYECKOH CETKH B mepeBoAHOM TekcTe. A. A. CTOJBINMH JHIIb U3peaKa
ynotpebinsier runepoHuMsl animal (xuBotHOe; 4 paza) u monture (BepxoBoe KMBOTHOE; 2 pasa).
Jlekcemy coursier (ckakyH; KOHb), COIEPIKAIIyIO JOMOJHUTEIbHYIO MOITHYECKYI0 KOHHOTAIIUIO,
MEPEBOJUMK UCIIONIBL3YET ABAXK/IBI U TOJBKO TI0 OTHONIICHUIO K Jiomanu Ka3zouda, 4To cOOTBETCTBYET
aBTOPCKOI TEHIIEHIINHU, KOTOpas MPOJUKTOBaHa clenr (UKol TuTepaTypHOro odpasa.

UTto ke KacaeTcsl BOTHBIX CPEICTB IEPEIBIKCHUS, TO HAWOOJee JacTOTHON okasbiBaetrcs JIE
J100Ka, KoTopas BcTpedaercss B pomade 15 pa3 (12 MHKpOKOHTEKCTOB) B CBOEH OCHOBHOM (hopMe
u 3 paza B hopMe IUMUHYTHBA 10004Ka (1 MUKPOKOHTEKCT), aKTyaln3UPOBAaHHOM MEPEBOTINKOM
OJTHOKPATHO B CTHXOTBOpHOM (parmente npu nomoun JIE chaloupe. Bo Bcex caydasx JIE noodka
ynotpeOsieTcss B poMaHe B IMPSIMOM IPEMETHOM 3HAUEHHUH.

B oTimune oT opurMHaia, HHTEpIpETalus Peaiiy 100Ka OTIANYaeTCsl pa3HoOOpa3ueM, KOTopoe
HE SBJSIETCS IOCTATOYHO MOTHBUPOBAHHBIM M MOXKET OBITH OTYACTH OOBSCHEHO CTPEMIICHHEM H3-
O0exxath TOBTOPOB. A. A. CTOJNBITIHH HCIIONB3yEeT B Ka4eCTBe CHHOHMMOB Takue (ppanirysckue JIE
kak: bateau (5 ymorpe6mennii), barque (3), embarcation (2), chaloupe (3), esquif (1). YIx o6meit
CEMaHTHUYECKOH OCHOBOMH BBICTYINAET 3HAYCHHUE CPABHUTEIBHO HEOOIBIIOTO IJIaBaTENbHOTO CPEACT-
Ba. [IporutupyeM B KauecTBE WILTIOCTPATUBHOIO IIPUMEpa:

JlepmoHTOB CrospInuH OO0partHBbIi IepeBo

Tsokenbie BOJIHBI MEPHO U Les vagues fatiguées VYcranbie BOJHBI TSKEJIO Ha-
POBHO KaTHIIMCh OJHA 3a JApy- | roulaient pesamment 1’une | KaTbIBaNIuCh JApyr Ha Jpyra |
TOM, e/lBa IPUTIOBIMast OuHO- | sur l’autre, et soulevaient a | egBa THPUMOTHUMAN XPYNKYIO
Kyl0 JOAKY, NpUYajeHHylo K | peine une fréle embarcation | J0aKy, NpUIIBapTOBaHHYIO y Oe-
Oepery. «B3oiinem B nonky», — | amarrée au rivage. pera.

CKas3ajla MOsI CITyTHHIA; 5 KO- — Entrons dans ce bateau, — Bsoiizem Ha 31O CyaHO, —
nebacs, s He OXOTHHK JI0 ceH- | me  dit  ma compagne. | cka3ana MHE MOsl CryTHHUIA. S
TUMEHTAJIBHBIX Mporynok 1o | Jhésitai une seconde. Je suis | mokoneGancst cekyHmy. S He
Mopio; HO OTcTynaTth ObUTIO He | peu partisan des promenades | GoJbIION CTOPOHHUK CEHTUMEH-
Bpemsi. OHa TIpBITHYJIA B JIONKY, | sentimentales a la belle étoile | TambHBIX HOYHBIX MPOTYIIOK TOX
s 3a He, U He ycmen eme | et sur mer ; mais il était trop | OTKpBITHIM HEOOM W Ha MOpE;
OMOMHHUTHCA, Kak 3ameti, uto | tard  pour reculer. Elle | Ho orcTynate OBIIO CIHIIKOM

MBI TUTBIBEM. s’élanca la premicre, je la | mo3gHo. OHA yCcTpemmiach mep-
suivis, et bientdt je remarquai | Boif, s mociemoBan 3a HEH
que la  barque filait | Bckope 3ameTnn, uToO J0AKA OBI-
rapidement. CTPO JIBHIKETCSI.

HOMI/IMO C-)TOFO, HCpCBOI[‘II/IK BBOAUT OOIIOJHUTCIIBHBIC OIMUCATCIBHBIC XapaKTCpI/ICTI/IKI/I, COI[Cp-
JKalie MIAOMATHYECKUE BBIPAKEHUsI, OTCYTCTBYIOIIHE B aBTOPCKOM Tekcte: (emporté) a toute
bride u a la belle étoile.
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Cpeay 4acCTOTHBIX JIEKCHYECKUX CPEICTB, aKTyaJH3HPYIOUIMX APYTHE CBA3aHHBIC C ITyTeLIeCT-
BHEM peaiiu, MOKHO BbiIenuTh JIE yvemodan (11 ynorpednenuii — 9 mukpokontekcros). B 10 ciy-
yasx JUId ee mepeBoja ucnoib3oBana JIE malle, nump B o1HOM MMeeT MeCTO METOHHMMHYECKAs

KOHKPECTHU3aLUA:

JlepMoHTOB

CTONBIIINH

OO0paTHBIi TIepeBoa

31 BpITAMII U3 YeMOJaHa
BOCKOBOM OrapoK M, 3aCBETUB
€ro, ctajl pacKjiaJblBaTh BEIU
<...>

Je tirai de ma malle un bout
de bougie, et ’ayant allumé, je
me mis a ranger mes effets
<...>

Sl BBIHYN H3 JOPOXKHOrO
YyeMoJaHa OrapoKk CBEYd W,
3aKTsl €ro, CTala pacKIaabIBaTh
CBOM BEIIH.

Jlakeii, e oOopaunBasch,
OopMOTal YTO-TO TIPO cCeds,
pa3Bs3bIBast YEMO/IaH.

Le domestique, sans se
déranger, continua de défaire
les courroies.

Cnyra, He obpaiias BHUMA-
HUS, MPOJOJIKAI PacCTerHBaTh
pEMHH.

ITepeBomunk HactolunBo m3deraer ynorpebuenus JIE valise, 4Tro MoxeT ObITh OOBSICHEHO HE
TOJIBKO €ro KEJIAHHEM MaKCHMaJbHO TOYHO MHTEPIPETHPOBATh JaHHYIO peanuto (6onee nanomu-
HABULYIO OOPOJICHBILL CYHOYK), HO U JOTIONIHUTENIbHBIM ycTapeBinum 3HauenueM JIE valise, kortopas
MOTJIa UCHIOJIB30BATHCA [JI1 HOMUHAIIUU MATKOTO HUJIMHAPUYCCKOr0 4€MO/JiaHa, 3aKpPCIUIAEMOro Ha
KpyIe JTomay .

3aMeTHYI0 YaCTOTHOCTh B pOMaHe UMEIOT TaKke JiekceMbl gepcma (14 ynorpednenuii — 14 Muk-
POKOHTEKCTOB) M u36034uk (7 ynorpeOieHuit — 7 MUKPOKOHTEKCTOB). B mepBoM ciyyae mepeBo-
JUUK BCeraa mpuberaer K TpaHCIUTepauuu WErste, a Bo BTOpOM HcHoib3yeT (paniysckyio JIE
postillon, Toske IpUBHOCAIIYIO DIIEMEHT KOHKPETH3AllMH, TaK KaKk OHa 0ojiee COOTBETCTBYET pyC-
ckoit JIE smwux, kotopas 0o003Ha4ama U3BO3YHNKA HA TIOYTOBBIX JIOMIATSIX.

6. BoiBoabI

[Ipoananu3upoBaHHBIA MEPEBOJ OTIMYAOT YBEPEHHOE U JOCTATOYHO HIOAHCHPOBAHHOE BIAfC-
HHUE TEPEBOAALINM S3BIKOM M €T0 M300pa3UTEeNbHBIMU CpeACTBaMH. MHTepIpeTanus A0pOTy U CBS-
3aHHBIX C HEH peayii OTJIMYaeTCsl 3aMETHBIM CTPEMIICHHEM K KOHTEKCTYaIbHOW KOHKPETH3AIIWH,
MOCKOJIbKY OPUEHTHUPOBaHA HE TOJBKO Ha TEKCT MPOU3BEICHHUS, HO M Ha COOCTBEHHOE BOCIIPHATHE
COBPEMEHHOH MepeBONUMKY AeHCTBUTENBHOCTH. OHA XapaKTepu3yeTcsl J0CTOBEPHOCThIO U 3HAHU-
eM JeTaieil, KOTOpble MOTYT ObITh OOBsicHeHbl HanmuuueM y A. A. CTOJBIIMHA CONOCTaBHMOTO
C aBTOPOM BOEHHO-NPO(ECCHOHATBHOTO U OBITOBOTO OTIBITA.

[To oTHOIIEHNIO K OpPUTHHATY MTEPEBOAYNK PACCMATPUBAECT Ce0sl B KAYECTBE «KOPPEKTOPa» Mpo-
W3BEJICHNUS, CTPEMSCh aallTHPOBATh MEPeBOI K 3HAKOMOM eMy MaTepuaibHOi peansHocTu. [1o106-
Has YCTaHOBKA HE TPOTHUBOpEUMIIA B3TIIs/IaM, NMPHCYTCTBYIOMUM Bo DpaHIuM elie co BpeMeHH
®dpancya e Manepba, KOTOPBIM OCTaBJsUT 3a MEPEBOJYMKOM MPABO BHUJIOM3MEHSITH aBTOPCKUH
TEKCT JUIsl YCTPaHEHHsI HeSICHOCTEH, HECOOTBETCTBUI M HETOYHOCTEH Kak (haKTOIOTHYECKOro, Tak
W TUHrBHCTHYECKoro xapaktepa [Horguelin 1981. P. 78]. Kpome TOro, TEHACHIUS K «YITyUIICHAIO
OpPHUTHHAJIBLHOTO TEKCTa OblIa THIMYHOHN JUIS epUoJa KIacCUIM3Ma, 3CTETUIECKOE BIMSHUE KOTO-
poro eme omrymanock B Poccun B mepBoit nonoBune XIX cronerus (cm., Hanpumep: [DTKUHT,
1973; Burnett, Lygo, 2013]). Oanako B psifie cilydaeB OTCTYIUICHHS OT OYKBBI TEKCTa HE MMECIOT
JIOCTaTOYHO BECOMBIX MPUYHH, CBSI3aHHBIX ¢ ()PaHIY3CKOH KOHBEHIIMOHAILHOW HOPMOH, W 00Y-
CJIOBJICHBI TMHTBUCTUYECKUMH MPEAIIOYTCHUSIMH ITEPEBOIIHKA.

B menom MOXHO cKa3aTh, YTO BBISIBICHHBIE PACXOXIEHHs MPUBOISAT K HEKOTOPOH JIOKAIBHON
Pa3MBITOCTH «TEMAaTHYECKOW CETKW» XPOHOTOIA, BO3HUKAOIIEH Yallle BCero M3-3a MepeBOUECKON
KOHKDPETH3allii, HO HE MPEMATCTBYIOT GOPMUPOBAHUIO XYI0KECTBEHHOTO NPOCTPAHCTBA MPOU3BE-

2 TLFi: URL: http:/atilf.atilf.fr/tIfv3.htm.
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JISHUsI ¥ HE JUINAIOT YUTATEeNs BO3MOXHOCTH OIIYTHTh CBOeoOpasue MecTa pa3BepThIBaHHS CO-
OBITHIA.
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